


HEJIb 1 3ATAUHN H3YUEHHUA TUCIUITIJIHMHBI (MOJYJIA)

Ilesb ocBOGHHS THCIHILIHHBI —

NOBBIMEHUE — UCXOOHO20 — VPOBHS  GIUOEHUS]  UHOCHPUHHBIM  S3BIKOM,
QOCIUSHYIIO20 HA Npeouloyiyelt Cmynextt 00pas08ans, 1 061d0eHte CIMYJeHmavu
HEOOXOOUMBIM U QOCHIAMOYHBIM YPOBHEM KOMMVHUKUMUGHON KOMREMEeHyuu O
PeUieHus  COYUUTbHO-KOMMVHURUIMUBHWIX 30044 &  Ovio6oll,  KVIbMYPHON,
NPOPECCUOHATLHOR 1 HAVYHOU OCAMETIbHOCHI N0  HANPABGIEHUIO NOOSOMOGKU

38.03.01

« IKROHOMUKUD,

HAPMHEPAMU, ( MARXCE O OdALHETUULe20 CAMOODPAI0BAH .
3agayamMu 0CBOEHHS] AHCLHUILTHHBI SIBJISIFOTCS

8 PazIuyHbLIX cumyvayuax obwenus ¢ 3dpyOesxHviuu

. pazeumue KOSHUNUGHBIX i UCCTCO0BAMEAbCKUX  YMeHU,
UHPOPMAYUOHHOT KVIbMYPBI;

* PACULLPEHIIE KPY2030pa it HOGLIMEHIE 00elt KYAbmYpbl CIMVOEHM 06,

* BOCHUMAHUE MOACPAHIMHOCHI U YBANCEHUS K OYXOBHbIM YEHHOCHIAM

PUBHBIX CIPUH U HAPOJ08.
TPEBOBAHUSI K PE3VJIIbTATAM OCBOEHHA JUCHUILJINHBI

(MOOYJIA)

V3yueHue OUCLMILIHHBL «/Ipakmuxkyy no Kyasmype pewesoco obuyeHus

UHOCHIPAHHOM 53bIKkey» HAMPaBIeHO HAa (POPMUPOBaHUE CASIYIOIUX KOMIETEHINI:

VHUBEPCAJbHBIX KOMMETeHIHi H HHAUKATOPOB HX T0CTHKEHUSI

OCYLIECTBJATh
JeNOBYIO
KOMMYHHKaLHIO B
YCTHOH H MHCbMEHHOH
¢bopmax Ha
roCyAapCTBEHHOM
A3blke Poccuiickoi
Denepalud H
HHOCTPAHHOM(BIX )
A3bIKe{ax)

HaumeHnoBanne | Koa m HaumenoBanue | Kog M HaHMeHOBaHHe  HHAHKATOpPA
KATeTOPHH YHHBEPCAJTbHOH AOCTHKEHHA YHHBEPCANBHOH KOMITCTCHLHH
(rpynmm) KOMIIETCHUHH
YHHBEPCAIBHBIX | BBINYCKHHKA
KOMITeTEHUHH
Kommynukauua | YK-4. Cnocoden YK-4.1. BpiOupaer Ha rocynapCTBEHHOM MU

HHOCTPAHHOM (-BIX) sI3bIKAX KOMMYHHKATHBHQ

MpUeMIIEMble  CTHMb  JENOBOrO  OOLIEHHA,
BepOanbHble M HeBepOanbHble  CpeOcTBa
B3aUMOJIEHCTBUA ¢ TAPTHEPAMU.

YK-4.2. Hcnonbsyer MHOPMALUOHHO-
KOMMYHHKALIHOHHBIE TEXHOIQTHH TIPH MOHCKE
HeoOxoouMoH  HMHpOpMaUMM B  Mpolecce
PELIeHHs CTAHJAPTHBIX KOMMYHHKATHBHBIX

347144 HA rOCYIApPCTBEHHOM H HHOCTPAHHOM (-
bIX) A3bIKaX.

YK-4.3 CniocobeH OCYLUECTBIATH
KOMMYHHKALIHK) HA HHOCTPAHHOM S3bIKE B
CHTyaLIHAX AKATEMHYECKOTO u
npodeCCUOHANBHOTO obureHus B
UHTEPHALUUOHANBHOR cpede ¢ MOHUMaHHEM
KYNMBTYPHBIX,  S3BIKOBBIX M COLHATBHO-
IKOHOMHYECKHUX Pa3NH4Hil

Pe3ybTaThl 0cBOCHHA 00pa3oBaTeIbHOI MPOrpaMMbl

B pe3ynpTaTe U3YUEHUA JUCLUILTMHBL O0y4alOWUACA JOKEH:
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3HaTh:

- KOMMYHHKATHBHO MpPHEMIIEMBIE BepOATIbHBIE M HEBEPOAIbLHBIE CPEACTBA
B3aUMOIEHCTBHA ¢ MAapTHEPAMH, a TAKXKE NMPUEMIIEMBIH CTUIIB AEI0BOrO OOILIEHUS.
YMers:

- HCTIONBL30BATh UH(POPMALIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHEIE TEXHOIOTUM TIPU TTOUCKE
HEOOXOOUMOH HH(OPMALIUK B IIPOLIECCE PELICHUA CTAHJAPTHBIX KOMMYHUKATHBHBIX
3a/1a4 Ha FOCYIapCTBEHHOM H HHOCTPAHHOM (-BIX) A3BIKAX.

HaBBbIKH H/WJIH ONBIT AeATEJIbHOCTH:

- CIOCOOHOCTh OCYLIECTB/ISATH KOMMYHHKALUMIO HA HWHOCTPAHHOM SI3BIKE B
CHTYAaLUHAX aKAAEMHUYECKOTO H NPO(PECCHOHANBHOTO OOIEHUA B MHTEPHALHMOHAILHOI
cpelie ¢ MOHUMAHWEM KYJIBTYPHBIX, SA3BIKOBBHIX U COLUAIBHO-3KOHOMUYECKUX
PasInIui.

MECTO ANCHHUIVINHBI (MOOVYJIA) B CTPYKTYPE
OBPA3OBATEJIBHOH ITPOI'PAMMBbI

JIMCLIUIIIMHA OTHOCHUTCA K IWCLHUIUIMHAM QaryIsmamueHol Hacmu, @Gopuupyemol
VHUCHHUKGMY  O0PU308GIMeTbHbIX  OMHOUIeHYll, HaNpaBlIeHus noarotosku 338.03.01
JKOHOMHKA.

Coaep:xaHue JHCUHILIHHBI (MOIYJIs1)

Tema 1. Introduction to the translation theory. Introduction to translation theory.
Links of translation theory with other branches of science. The role of translation in
the cross- cultural communication.

Tema 2. Professional translation theory. Risk management in professional translation
theory. Risk and success in translation. Good translation: art, craft, or science?

Tema 3. Record highs and record lows. Reading and vocabulary section. Speaking
section. Translation section. Writing section.

Tema 4. Markets watch. Reading and vocabulary section.

Tema5. Economic cycle and key indicators. Reading and vocabulary section.
Translation section. Writing section. Speaking section. Graphs and charts.

Tema 6. Boom and boost. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Creating graphs.

Tema 7. The World crisis. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 8. Banking sector. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 9. Business and businesses. Reading and vocabulary section. Translation
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section. Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 10. Industries and sectors. Parents and sisters. Reading and vocabulary section.
Translation section. Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 11. Restructuring. Reading and vocabulary section. Translation section. Writing
section. Speaking section. Writing section.

Tema 12. Mergers and acquisitions. Reading and vocabulary section. Translation
section. Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 13. Production and sale. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.

Tema 14. Stocks in trade. Reading and vocabulary section. Translation section.
Writing section. Speaking section. Writing section.



